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YACTEPEYHBIE PASMETKMU /1A HOBOI'O KOPITYCA KBIPTBI3CKOTIO A3bIKA

(MncrpymenTapuit Turkic Lexicon Apertium)

A.A. Kacuesa, A.T. Camvibexosa

KopnycHas nuHrBmMcTvKa ABNSETCS HOBbIM HampaBMeHWEM B KbIPrbi3CKOW NMHIBUCTVKE U NpeacTaenseT cobon mano-
N3yYeHHyl0 napagurmy, a UCCrnefoBaHust B 3ToM 0bnacTu Ha AaHHbI MOMEHT BeCbMa CKyAHbl. [MaBHOM Lienbio AaH-
HOWN CTaTby ABNSETCH O3HAKOMMEHME C MPOLIECCOM TArTMPOBaHWA, APYIMMK CNOBaMu, YacTepeYyHON pa3MeTKON Tek-
CTOB HOBOCO3[J@aHHOIO KOpMyca KbIPrbi3CKOro s3blka. XOTA caM MpoLecc ABNSETCA B AOCTAaTOMHOW CTeneHn Tpyaoem-
KM 1 BpemsasaTpaTHbIM, TpebyeTcs nHANBMAYanbHbIN NOAXOA AN PeLleHns KaXaoro n3 psaa 3agad, CyLecTBYOLNX
B NUHIBUCTYMKE. MOCKOMbKY KbIPrbI3CKUN A3bIK OTHOCWUTCS K arrfioTUHATVBHBIM 5i3blkaM, COOTBETCTBEHHO, AaHHbIA NPo-
LlecC YCNoXHsieTcst BABOViHe. Mocne MHOrokpaTHbIX 06CyxaeHui Ans mopdonornyeckon pasmeTku cnoBoopM Kop-
nyca GbINo peLUeHo UCnonb3oBaTh MHCTpyMeHTapuid Turkic Lexicon Apertium — nnatgopmMy MaluMHHOrO nepesofa.
B npakTnyeckon 4acTM faHHOW CTaTbW MpeAcTaBneH NoapobHbIM aHanu3 npeanoXeHWn Ha Mopdorornvyeckom
N CUHTaKCUYECKOM YPOBHSIX, KOTOPble Obinu 13BrieYeHbl M3 HOBOCO34aHHOMO KOprnyca Kblprbl3CKOro Asbika. Pesynbra-
Tbl ccnegoBaHus ByayT ncnonb3oBaHbl AN AanbHENLWero pa3BuTNS KOpryca KbIprbl3CKOro A3bika, BbI30BYT UHTEpeC
y CTYAEHTOB, MaruCTpaHTOB 1 NIMHIBUCTOB, a Takke NOCMyXaT MOTUBaLMeN ANS UX BOBIIEYEHNS B 3TOT yBreKaTenbHbIN
npoLecc NOCTPOEHMSA KOPMYCOB pa3HbIX TUMOB.

Kntoueeanble criosa: KOpnyc KbIPrbl3CKOrO A3blka; TArrMpoBaHMNe; KOPMyCcHasi NIMHIBUCTUKA; YacTepeyvHasi pa3MeTka; Mop-
donornyeckuin aHanmua; Turkic Lexicon Apertium.

KbIPI'bI3 TMJIMHINH JKAHDBI KOPITYCYHJJATIDBI CO3 TYPKYMJOPIOYH OHTEKTEPU

(Turkic Lexicon Apertium acmanrapbIHa bUIAIBIKTAIITBIPYY)

A.A. Kacuesa, A.T. Camvibexosa

KopnycTyk MMHrBMUCTMKA KbIPrbl3 TUI UMTMMMHAE XaHpl )XaHa a3 U3WMAEHreH TUI napagurmackl 6onyn caHanar, an amu
Oyn Tapmakka 6annaHbILLTYy UMW SMIeKTePAVH CaHbl a3blPKbl y4ypAa XOKKO ace. Byn makanaHbliH Hernsru makcatbl —
XaHbl TY3YITeH KbIprbi3 TUMMHUH KOPMYyCYHAA XawraliTelpbliraH TekcTTepaery ce3 dopmanapabl MOpdonornasbiK aH-
TeKkTep MeHeH Genrunes, Gallkada aTkaHaa, anapra Tar (aHm. ‘tag’) biirapyy npoueccu MeHEH TaaHbIWTbIpyy Gonyn
caHanat. byn npouecc ken ybakbIT xxaHa apakeTT Tanan KbinraHAblKTaH, ap KaHgan TUNAUK MaceneHu yedyyde ara
Xapala yeunm Kabbin anbiHaT. MblHAAH yrnam KoprnycTarbl Ce3epre aHTeK biirapyy kebyHace Kom MeHeH uwtenvn
ybiraT. An 3Mu Kblprbi3 TUNKM TabusTel GoKOHYa arrmTMHATMBAUK TUN BONroHAYryH acke ana TypraH 6oncok, 6yn xar-
fdaii MblHOaH fa Tataan abanra Tyw 6onot. byn Makanaga keTepynreH MaceneHv Yeyvyyae kentereH Tankyynap opyH
angbl XKaHa anapAblH HaTblkacbiHAa KOPNyCcTyH maTtepuangapbliH MOpdOnornanbk xaktaH Genrunee y4yH Turkic
Lexicon Apertium — mMaliMHanblk KOTOPMO NnaTdopMacbiHbiH CTaHAAPTTbIK acnanTapblH KOMAOHYY YeyuMu Kabbin
anbiHAbl. MakanaHblH NpakTyKanblk Tapabbl XaHbl KbIprbi3 KOPMYCYHYH CyinnemaepyHe MopdonorvsanbIK xaHa CUHTaK-
CUCTUK OEHraanae Xypry3ynreH getangyy aHanuavH KamTbiiT. Byn makanaHbiH XblAbIHTbIKTapbl KblPrbli3 KOPMyCyHYH
OHYTYLUYHe carnblM KOLyM, CTYAEHTTEPAVH, MarucTpaHTTapAbliH XaHa TUNMYUNEePAUH Kbi3bITyyCyH apTTbipaT Aen uvilie-
Hebuna.

TyliyHOyy ce30ep: Kblprbl3 TUIUHMH KOPMYCY; SHTEK-0enrnnee; KOpnycTyk NIMHIBUCTUKA; CO3 TYPKYMAepayH benruneHu-
wn; mopdonoruanbik Tangoo; Turkic Lexicon Apertium.

PARTS-OF-SPEECH ANNOTATION OF THE NEWLY CREATED KYRGYZ CORPUS

(Turkic Lexicon Apertium Tools)

A.A. Kasieva, A.T. Satybekova

Corpus linguistics is a new direction in Kyrgyz linguistics and is a little-studied paradigm, and research in this area is
currently very scarce. The main goal of the paper is to get acquainted with the process of part-of-speech tagging of
word-forms of the Kyrgyz corpus. This paper is focused on the process of labelling the tokens of the newly created
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Kyrgyz language corpus. Though the process itself is labour and time-consuming, it is usually performed manually.
This procedure becomes even more complicated due to the agglutination of the Kyrgyz language. After long discussions
it was decided to exploit standard toolkits of the Turkic Lexicon Apertium, an open-source machine translation platform.
For annotating, each word is labelled and analyzed along with the process of tagging in closer observation. The section
of discussion includes a detailed analysis of Kyrgyz sentences extracted from the Kyrgyz corpus. Morphological and
syntactic analyses of the sentences are presented as samples. We believe that this work will give impetus for further
development and enrichment of the Kyrgyz corpus and attract students and linguists to get involved in this interesting

process.

Keywords: Kyrgyz corpus; POS-tagging; corpus linguistics; morphological analysis; Turkic Lexicon Apertium.

BBenenne. Tepmuns! “kKoprryc” U “KOpIycHas
JIMHIBUCTHUKA” SBIAIOTCA HE CTOJIb HOBBIMH JIJISI
MHPOBOTO Hay4HOTo coobmectBa XXI Beka, HO
MOYKHO YTBEp)KJaTh, YTO OHU SBJISIOTCS OJHUMM
U3 BaXKHBIX COCTAaBJISIOIIMX HAYYHO-TEXHHUYECKOTO
nporpecca, Tak Kak HauTeCHEHIIuM oOpa3oM B3a-
HUMOCBSI3aHBI C Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHUH, Oyaydn da-
CTBIO MIPUKJIAHON U KOMIIBIOTEPHON JIMHTBUCTHKH.
Ucropust pa3BUTHS KOPITYCHOW TIMHTBUCTUKA OEpET
cBOE Hayayo ¢ cepeauHbl XX Beka, Toudee ¢ 1961
roza, korga B CIIIA Obut co3nman nepBblii bpayHos-
CKUI KOpITyC aMEPHUKAHCKOIO BapHaHTa aHIJINHCKO-
ro si3plka. ABTOpaMHU KOpIyca, KOTOPBI COCTOSI
n3 oxHoro mMuimoHa cioB (500 TexctoB mo 2000
cioB B KaxzaoMm), obutm Y. @poucuc u . Kyuepa
[1]. Koprryc mpuBiex BHUMaHUE U TITyOOKUI MHTE-
pec HayyHOro cooOLIecTBa TOrO BPEMEHH, B CBSI3U
C YeM Hapsay ¢ OOLICCTBEHHBIM PE30HAHCOM Ha-
yaJld BECTUCh pa3IM4YHble OXKHUBJIEHHbIE TUCKYC-
cun. [Tonadany OBIIO Tak)Ke OYEHb MHOTO KPUTHKH.
SIpbIM mpeacTaBUTENEM OTPULIAHUS HOBOT'O BESHUS
TOTO BPEMEHH, MOXKHO CKa3aTbh, Obl1 H. XoMckuid.
Kak ormeuator T. MakDnepu u 3. Buiicon B cBoei
kaure Corpus Linguistics [2], paccyxneHus Xom-
CKOI'O OTHOCHUTEJBHO KOPIYCHOW JIMHTBUCTHUKH,
BBI3BABIINE OypIO CIIOPOB CPEOH JMHTBHCTOB TOTO
BPEMEHHU, N0 CBOEH CYTH, HE SBIIAIOTCS HOBBIMH,
HO TMPEJCTaBISAIOT CIOp MEXAYy paluoHaIucTa-
MH U OMIHUPUCTAMU. XOMCKUH H3MEHWI MpeaMeT
JIMHTBUCTHYECKOTO UCCIIEIOBAHUA OT aOCTPaKTHOTO
ONMCAHUS A3bIKa K TEOPHUSAM, OTPAKAIOLIUM IICHXO-
JIOTHYECKYI0 PEaIbHOCTb, SBJISIOLIUMCS pa3yMHbI-
MU U TIPaBIONOAOOHBIMI MOAEISIMU sI3BIKa. Takum
00pazom, OH OTKa3ajcsl MPU3HABATH “KOPIYC~ Kak
JIOCTOBEPHBIA HCTOUYHUK JUJIsl JIMHIBUCTUYECKUX HC-
cienoBaHuil. MOXXHO MPeanoiIOKUTh, YTO TaKOTO
JK€ MHEHHUSI OH NPUAEPKUBAETCS U B 3T JIHH, CO-
[JJACHO €ro BBICKA3bIBaHMSAM, O3BYYEHHBIM BO Bpe-
Ms cuMmmo3uyma “Brains, Minds and Machines”
B uecTh 150-nmeTHel ronoBmmHK MaccaayceTcKkoro
TexHojoruueckoro mactutyta B 2011 romy. Xowm-

CKHIl BBIpa3WJI CBOE MHEHHE OTHOCHTEIHHO TOY-
HOCTH TIOIXOZOB, IPUMEHSIEMEIX B chepe pa3BUTHSL
HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIeKTa. OH CUMTACT, UTO CTa-
TUCTUYECKUHN MOAXOI MOXKET UMETh MPAKTHICCKYIO
[ICHHOCTh ISl MTOWCKOBBIX CHCTEM IIPH HAIUYAU
KOMITBIOTEPOB, KOTOPBIE CIOCOOHBI 00pabaThIBATH
OTPOMHBIEC MACCHBHI TAaHHBIX, YTO B CBOIO OYepeIb
MPOTUBOPEUHT HAYIHBIM B3IJISIIaM, B KOTOPBIX JTaH-
HBIH ITOAXO SIBJSIETCS O0JIee MOBEPXHOCTHBIM B Me-
Hee a/IeKBaTHBIM.

B 70-x rogax XX Beka, HEMHOTO IO3HEE C MO-
MeHTa mosiBiIeHus bpayHoBckoro kopmyca B CIIIA,
OBUT CO3MaH KOPIYC W sl OPUTAHCKOTO BapHaHTa
AHITIMICKOTO sI3bIKAa TION HaszBaHWeM ‘‘JlaHkactep-
Ocno-bepren” (JIOB).

Criemyer 3aMeTHUTh, YTO JO TIOSBICHUS KOM-
MBIOTEPOB TEKCTOBBIE MaTEePHAbl XPAHWINCH B OH-
OnmoTeKax, ModITOMY KOpIIyca, IO CBOCH CyTH, HE
SIBJSTFOTCSL CAMBIMU TIEPBBIMH PETIO3UTOPAMH Mac-
CHBOB TE€KCTOB. Bce paboThl, CBSI3aHHBIE C MaTepHa-
JaMy OMOMMOTEK JTOKOMITBIOTEPHOM OSPEI, BEIHCH
UCKITIOYUTETHHO Ha OyMaskHOU ocHOBe. Tak, HarpH-
Mep, BeICHHE KapTOTEeKH OBLIO HE 0C000 yIOOHBIM
U BpPEMS3aTPATHBIM II0 CPaBHEHHIO C TEM, YTO Ha
CETONHAIIHUK NIeHb MOXeT Kopiryc. Tak, OTHOCH-
TENFHO B HENABHEM IIPOILIOM HAYAIU TOSBISTHCS
KOpITyca JJIsl Pa3HBIX SI3BIKOB MHUpa. B cBs3M ¢ TeM
YTO CaMoO TIOHSTHE “KOPITyCHasl JIMHTBUCTHKA™ SIB-
JIETCS IPAKTUIECKU HEOOBATHBIM, 0 CHX TOp eIIIe
HET TOYHOTO YHHUBEPCAIBHOTO OIpPEACICHUS IS
MOHATHS “Kopryc”.

UYrto Takoe “kopmyc” u “KopmycHasi JIMHI-
BHCTHKA”? Ha cerogHsmHWiA J1eHb CYyIIECTBYET
MHO)KECTBO OIpPEIEICHIA MOHITHIO “KOPITYC”, KO-
TOpPOE B TEPEBOIE C JATHHCKOTO O3HAYaeT ‘‘Telo,
enuHoe 1eioe”. B Okcdopackom cioBape naetcs
cnenyromee omnpenenenue: “Corpus is a collection
of written or spoken texts” [3]. Pa3Hble y4yeHbIe na-
10T pa3HbIC ONpeNeNIeHIs TaHHOMY MOHATHIO. Tak,
k. Jlma ompenenser Koprmyc Kak KOJJICKIIHIO
JAHHBIX SIBJICHUI €CTECTBEHHOTO SI3BIKA, KOTOPBIN
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MOXKET TMOCIY>KUTh OCHOBOH JUJIsl JTUHTBHUCTHYE-
CKHUX MCCIIENOBAHUM W BKIIIOYAIOLIMI B celds Kak
MMUCHbMEHHBIC TEKCThI, TAK U TPAHCKPHUIIIIUHN 3aITUCH
YCTHOH pedr, CO3JIaHHbIC JJIs PENICTaBICHUS OTIpe-
JICJICHHOTO SI3bIKa WJIM SI3BIKOBBIX BapuaHTOB [4].
[To mMuenuto 3. ®@uHeraHa, KOpPIyC MPEICTABISET
co00Ii pernpe3eHTaTuBHOE COOpaHNEe TEKCTOB B Ma-
IMHOYMTaeMoM (opmare, BKITrouaromiee nHpopma-
LU0 O CUTYalliH, B KOTOPOH TEKCT ObLT MPOU3BEICH
[1,c. 11].

Cropbl  KacaTenbHO HAIPaBICHHOCTH KOp-
MTyCHOM JIMHTBUCTUKH, TOYHEE TOBOPS, CIEIYET JIH
paccMaTpuBaTh KOPITYCHYIO JTHHTBUCTHKY KakK OT-
JICNTbHBIA Pa3lieN S3bIKO3HAHUS MITH JK€ TOJIBKO KaK
METOJIOJIOTHIO B SI3BIKO3HAHWH, aKTYaJIbHBI J0 CHUX
1op. DTO CBA3aHO C JIBOMCTBEHHOCTBIO XapaKkTepa
00bEKTa KOPIYCHON TUHTBUCTHKHU. TO ecTh 00BEKT
KOPITYCHO JINHTBUCTHKH MOXKET BBICTYTIATh KaK HC-
XOIHBIA Marepuai Ijs APYIHX MCCIEeIOBaHUM, TaKk
U €ro NpOayKTOM. MEXIUCIUIUITMHAPHAS OpPUCH-
TUPOBAaHHOCTh KOPITYCHOW JIMHTBUCTHKH JIa€T BO3-
MOYKHOCTh paccMaTpuBaTh W pEIaTh JIMHTBHCTH-
YeCcKHe 3ajJ]adil Ha Pa3HbIX ero ypoBHsX. [Toatomy
B HacToOsIIee BpeMs HaOmrojaercs TeHICHIHS HC-
CJICZIOBAHUS SI3BIKOBBIX 3a7a4 IOCPEICTBOM KOp-
MyCHBIX JaHHBIX. Tarkke MPaKTHYECKYH IICHHOCTb
KOpITyCHAas! INHTBUCTHUKA MPENCTABIISCT U JJIs Tiepe-
BOJUMKOB, JIEKCHKOTpadoB, nccienoBareneii KoM-
MBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKH, & TAK)KE MHOTUX JIPYTUX
HCCIIeZI0OBATENIeH IIMPOKOTO KPyra HayKH.

[Ipu co3gaHuMM KOPIYCOB OJHWMHU W3 TPHH-
[IUMHAIBHBIX ¥ BAKHBIX BOIPOCOB SIBJISIOTCS THII
U 00bEM TEKCTOB, KOTOpBIE OTOMPAIOTCS B COOT-
BETCTBUH C TPEOOBAHUAMHU U KPUTEPHUSIMH KOpITyCa.
K nHambonee BaXHBIM KPHUTEPHSM KOpITyca MOXK-
HO OTHECTH: BWJ TEKCTa (IMUCHMEHHBIH, YCTHBIH,
JNIEKTPOHHBIN); THII (KHUTA, KypPHAJI, Ta3eTa, CTaThs
U T. JI.); XapakTep TeKcTa (Hay4HBIH, MyOIUIHCTH-
YeCKUH, O(QHUIHANBHBIN, XyIOKECTBEHHBIH U T.1.);
WCTIOJIB3YEMBIH  SI3BIK/TIOABA3BIK/INANIEKT; MECTO
Y TIEpUOJIbI TIOSIBJICHUS TEKCTOB. COBEPIIICHHO ecTe-
CTBEHHO, YTO TEKCTHI HE MOMaJaloT B KOPIYC CIIy-
YaifHO, KPOME BBIIICTIEPCUHCICHHBIX KPUTEPHUEB,
OHM TaKke JIOJDKHBI O0TOOpaXkaTb MPOOIEMHYIO
00JIaCTh HCCIICIOBAHNHN S3BIKOBBIX siBIeHUH. [Tpo-
OnemMHass 00JIaCTh MMEET [Ba acleKTa: S3BIKOBOM
U peueBOU. SI3bIKOBO aCIIEKT — ITO CaMO U3y4aeMoe
SIBJICHHE, & PEUYEBOM — TO MHOXECTBO KOHTEKCTOB,
B KOTOPBIX 3TO siBIE€HUE npeacrasieHo [5]. Tak kak
npoOneMHass 00acTh MCCIESOBAHUS MOXKET OBIThH

BEChbMa IIMPOKOH, COOTBETCTBEHHO, TIEPe]] CO3aaTe-
JISIMH KOPITyCOB CTOMT 3a/1ada BKIIOYUTH KaK MOJKHO
OosbIIIee KOMUIECTBO TEKCTOB, KOTOPBIE OTHOCSTCS
K OIIPEAETICHHOMY SI3BIKY HIIH €r0 MOIMHOKECTBY,
JUISL M3yYEHHS KOTOPOTO M CO3/Ia€TCs KOPITYC.

Jlis pemieHuss MHOXKECTBA Pa3IUYHBIX JIMHT-
BHUCTHYCCKHX 3a7a4d HEOOXOIMMOE yCIOBHE, YTOOBI
KOPITYCHBIE TEKCTHI COACPIKATN JTMHIBUCTHYCCKYIO
1 METaJIMHTBUCTHYCCKYIO HH(OPMAIIUIO — Pa3MeT-
Ky WU K€ aHHOTAITHIO, COOTBETCTBYIOIIYIO PA3HBIM
YPOBHSIM JIMHI'BHCTHUYCCKOTO OITHUCAHUS, — (DOHETH-
geckas, MOp(oJIoTHYecKasi, CHHTAKCHUYEeCKas, ce-
MaHTHYecKas W npoune. [Ipu ompeneneHun aHHO-
TaIMH 7151 KOHKPETHOTO JINHTBUCTHYIECKOTO YPOBHS
HEOOXOIMMO YYHUTBHIBATh IENH, A JOCTIKCHUS
KOTOPBIX HCIOJIB3YIOTCSI KOPITyCHBIE JTaHHBIE. Ta-
KUM 00pa3oM, cieays IelIH JaHHOW CTaTbu, HaAMU
MIPEANPUHATA MOIBITKA ONMHUCAHHUSA M OOCYKICHUS
MOp(hOIOTHIecKoil pa3sMeTKH CIOBOGOPM HOBO-
CO3ZIAHHOTO KOPITyca KBIPTBI3CKOTO SA3BIKA TOCPEa-
CTBOM HCIONB30BAHUSI CTAHAAPTHBIX HMHCTPYMEH-
toB Turkic Lexicon Apertium — muiardopmsl Ma-
IIMHHOTO MEPEeBO/A.

Mopdosoruyeckasi pazMerka AJds Kopmyca
KBIPIbI3CKOro si3bIKka. KopIyc KBIPTBI3CKOTO SI3BI-
Ka Ha JJAaHHBIH MOMEHT coiepkuT B cebe 1 205 888
CJIOB, BKJIIOYEHHBIX U3 84 MHUCHMEHHBIX TEKCTOB
Pa3HBIX JKaHPOB (3MOCHI, POMAHBI, PACCKAa3bl, CKa3-
KH # 7p.). Kopiryc KBIPrBI3CKOTO SI3BIKA — 3TO CO-
BMeCTHBIN MpoekT Mexny Keiprezcko-Typenxum
yHuBepcureToM “Manac” u Yausepcurerom Caap-
JIaHJ, OCYIICCTBICHHBIN IO PYKOBOACTBOM IIPO-
(eccopa . Taiik [6].

Crnenyer OTMETHTb, YTO BOIIPOC YACTEPEUHOM
pa3sMeTKu CI0BO(OPM KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA paHee
ObL1 MccnenoBan B ctarbe T. CaapikoBa [7], U3 ko-
TOPOro Mbl U 3aUMCTBOBAJIM TEPMUH “DHTEK”, T. €.
“pa3merka”, “3HaK”. JlaHHas cTaTbs SBISIETCSA YHU-
KaJbHOW M CBOCOOPA3HOW B KBIPIBI3CKOI JIMHTBH-
CTHKE, TaK KaK B HEH B JICTAISX IIEPEUNCICHBI MOP-
(orornyeckne pasMETKH KbIPTBI3CKOTO KOpITyca,
coorBercTBytomMe JlelnuurckoMy crannapry. Tem
caMbIM 3Ta paboTa BHOCHT CBOW BKIAJ B pa3BUTHE
KOPITYCHOM JIMHTBUCTHUKHU KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA.

B npaxTtrueckoil yactu cratbu Mbl MPEICTaB-
nsieM 00pasIfbl YacTepeyHOH pa3sMETKH HpeaioiKe-
HUs, U3BJICUEHHbIE M3 Tejda kopryca [8]. Pucynok
1 mpexncrapiusier coboii oOpazer; MopdorornIecKoi
Pa3MEeTKH MPeIOKCHUS, N3BICUCHHOTO U3 KOpITyca
KBIPTBI3CKOTO sI3bIKa. CII0BO(OPMEI B IPEATIOKCHUN
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Kan ayiiHe

Jan diiind

Kan<n><nom> gyfiHe<n><nom> ge<gpr>

JOerex’ JHAKIIBLTBIK
degen jakshylyk

sxakmsl < adj > < subst >

“Life world is the good

MEHEH KAMAHIBIKTBIH

menen jamandyktyn

MeHeH < conj > aamaH< adj > < subst > < gen > <\ p3 > <sg >
with evil

JKapamap JKEPH

jaralar jer

xapan< v > <iv><caus > <p3 ><sg>

being created

mep<n><px3><gen><sg>

place”

Soul is the place of creation for both good and evil. |

Pucynox 1. O6pa3zen; Mop(honoruuecKkoi pa3MeTKy Kopiyca

POAHHOTHPOBAHE Tarramu (cumBonamu) Turkic
Lexicon Apertium, NOpOTpaHCKPHOWPOBAHBI Jia-
THHCKOH TpauKod W IMepeBe/CHbl Ha aHDIMHCKUN
SI3BIK.
1. JKan pyiiHe NereH »KaKIIbUTBIK MEHEH JKa-
MAaHJIBIKTBIH Kapaap jKepH.
18/
" Kan nyiine /kaH jayitHe < 3.aT. > < abcTp. >
< amams. 3. > < KeK. €. > < ar KOH.>
“neren/ < aroour. >
"JKaKIIBUIBIK/’KAKIIBl < CBHIH aT. > < caIl. C.aT
> < jkal jap. > HIbIk< cyOcT. 3.aT. > < abctp. > <
amam3. 3. > < KeK.C. > < aT KeH.>
"MeHeH/ < Oain. >
“KaMaHIBIKTBIH/’KaMaH < CBIH ar. > < call. ¢.aT
> + ApIK< cyOc. 3.aT. > < abcTp. > < ajams. 3. > <
JKEK. C. > + THIH< HJI. KOH. >
“xapanap/xkapai < 3T. > < oTIL. 3T. > < Ty0. 3T
> +ap< ap. mam. > < III k. > <xkek. c. >
“xepu/xep < 3.at. > < abcTp. > < agams. 3. > <
xek. ¢. >+ u< III x.taaga.m. > < W1, J)KOH.>
8./
18/
" YKan nyitHe/sxaH nyitHe < n > < nom >
"nmereH/nereH < gpr >
“KaKIIBLIIBIK/ Kakibl < adj > + jpik < adj > <
subst >
"MeHeH/MeHeH < conj >

“KaMaHJBIKThIH/ kaMaH < adj > + k< adj > <
subst > +TbIH < gen > < p3 > < sg >

“xapanap/kapan < v > < iv >+ap< caus > < p3
><sg>

“xepu/xkep < n > +u< px3 > < gen > < sg >

8./

Xax nyiiHe nereH >KaKIIBUIBIK MEHEH jKaMaH-
IBIKTHIH JKapaap jKepu.

Jan diiin6 degen jakshylyk menen jamandyktyn
jaralar jeri.

(it.: “life world is the good with evils crea-
tion place”)

Soul is the place of creation for both good and
evil.

Hdanee MBI mpeanaracM O3HAKOMHTBHCS C TeEX-
HUKOH 3ampoca MH(OOPMAIIUH MO KOPITYCY KBIPTBI3-
CKOTO s13bIKa. Ha pucyHKe 2 BHINM, KaKHe CHMBOJIBI
HEOOXOIMMBI JIJIsI BBOJAa MCKOMOTO ciioBa. Hampwm-
Mep, IOIyCTUM, HaM HY>KHO U3BJICUb MH(DOPMAIIUIO
0 cIoBe “OyitHe”, O CTATUCTUYECKHUX JAHHBIX STOTO
CIIOBA, TIOTHOCTH €0 BCTPEUACMOCTH B KBIPTBI3-
CKOM SI3BIKE, B KaKOM JHCKypce Hambolee 9acTo
UCTIONB3YeTCS, C KAKUMH CIIOBAMH YaIlle COYCTACT-
Cs1, BCTPEUAETCs JIM CIOBO B Hadale MPEAIOKEHHS,
B CepenuHe WK B KOHIIE. MeTaiaTa Kopiryca TaKke
obecrieunBaeT MOJTHOW HHPOPMAIHEH O TOM, U3 Ka-
KOTO MCTOYHHKA MU3BIICUCHO 3TO CIIOBO HAPSIY C €TO
MOP(hOJIOTHIECKOH Pa3METKOM.
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Pucynox 3. Pe3ynbTar 3anpoca cioBa “oyitno”

W3 pucynka 3 MOXHO YBHICTH BHIBOJ TaHHBIX,
3aIPOIICHHBIX 0 TIOUCKY CJI0BA “OyiiHo”, KOTOPBII
TOoKasall, 4To CIOBO “Oyitne” BcTpeuaercs 8§26 pas
B 21 TekcTe Kopmyca, a 4aCTOTHOCTh €ro BCTpeyae-
MOCTH M PacIpeIeICHHOCTH TI0 BCEMY KOPITYCY CO-
crapisieT 693.39 na mMuyummon cios. Kpome storo,
IIpY HaBEICHUH Kypcopa Ha HCKOMOE CJIOBO MBI BH-
JIUM, 9TO CIIOBO “OyiiHe” SIBISIETCS CYIECTBUTEIb-
HBIM B IMCHHUTEIIFHOM TTa/ICHKe.

3akiouenue. Hampapnenne KOpITyCHOM JIMHT-
BUCTHKH B KBIPIBI3CKOM SI3BIKE SIBIISICTCS HA JaHHBIN
MOMCHT HOBBIM H IIOKa €IlI¢ HaXOIWTCSI Ha CTaIuu
npopaboTku. Ilporecc TATTMPOBAaHMS B KBIPTHI3-

CKOM si3bIKe (“‘HacllauBaHUsS™ YacTepEUHOH pa3mer-
KOM Ka)JI0TO TOKEHA C Y4E€TOM KOHTEKCTa) SBIISAETCS
OYCHb CJIOKHBIM B CBSI3H C TE€M, UTO HE BCETA U HE
BO BCEX CIIydasx NMPUMEHECHHE OJHOU pa3MeTKH Oy-
JIET YMECTHBIM. Tarke ATO COMPSDKEHO C TEM, UTO
nporiecc YHU(HUKAINH eIlIe He IPOU3BECH, CIIeI0Ba-
TEJBHO, MPEJICTOUT MPOJIENaTh OOJIBIIYIO paboTy Kak
HaJl TIPOPa0OTKOM YacTEePEeYHBIX Pa3sMETOK W ITOBBI-
IIICHUEM €TO YPOBHEH, TaKk M HaJl yBEIMUCHHUEM KOp-
Imyca KbIPTBI3CKOrO s3bIKa. Ellle omHOM mpobieMoi,
C KOTOPOH MBI CTOJKHYINCH BO BPeMsI MOP(OIOTH-
4ecKoro pazbopa, — 3To mpodiieMa COCTaBHBIX CIIOBO-
COYCTAHWH, TIIAr0JIOB 1 0COOCHHO (DPa3eoIOrH3MOB.
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Dunonocus

B cuiy arniroTuHaTUBHOW IPUPOXBI KBIPIbI3-
CKOTO SI3BIKa YacTh PEYH OJHOTO M TOTO K€ CIIOBa
HE BCETZIa OCTACTCS TOH )K€ B PAa3HBIX PEUEBBIX CH-
TyaIMsax U KOHTEKCTaX, 4TO M CO3JAaeT pPa3lIndHO-
ro pona mpotnemsl. VIMEHHO IS peIIeHHs TaKux
mpo0JieM BO3HHMKACT HEOOXOANMOCTh YHH(UKAINU
MOP(OIOTHUECKUX Pa3METOK ISl UX JAIbHEHIIEro
HCTIONB30BAHMS B LIEIAX PA3METKH JaHHBIX KOpITyca
KBIPTBI3CKOTO SI3BIKA.

3a oxazanmyro noddepicky npu amHOMuposa-
HUU NPeO0odceHUll Kopnyca evipacaem 61a200ap-
HOCMb cmapuiemy npenoodsamento Kolpebl3cKo-my-
PpeyKoll npozpammuvl nepesooyecKkoz0 OmoeneHUsl
KTY “Manac” Jleeaombexy Duikernosy.
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